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Introduction 
Congratulations on your purchase and welcome to Philips Avent! To fully benefit from the support
that Philips Avent offers, register your breast pump at www.philips.com/welcome.

The Philips Avent single/double electric breast pump Advanced is inspired by babies and their natural
suction movement. The soft silicone cushion stimulates the nipple with gentle massaging movements,
helping you to express milk comfortably and effectively. The combination of suction and nipple
stimulation triggers fast milk flow. The no-lean-forward design enables you to sit in a relaxed, upright
position while expressing.

To breastfeed longer, you can express and store your milk so that your baby can still enjoy the
benefits of it, even if you cannot be there to provide it yourself. As the pump is compact, quiet and
discrete to use, you can take it with you anywhere, allowing you to express milk at your own
convenience and to maintain your milk supply.

If breastfeeding goes well, it is advisable (unless recommended otherwise by your healthcare
professional) to wait until your milk supply and breastfeeding schedule are established (normally at
least 2 to 4 weeks after giving birth) before you start expressing.
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General description
 Note: The numbers mentioned below refer to the numbers on the figure of the front foldout page

of this user manual.

 Note: The single breast pump (SCF391/61) includes one set and the double breast pump
(SCF393/61) includes two sets of the breast pump kit and Philips Avent Natural bottle shown in
Figures B and C.

Product description (Fig. A)  
A1 Motor unit

A2 Breast pump kit

A3 Bottle

A4 Adapter*

A5 Double breast pump

* The adapter supplied may vary for different
countries.

Breast pump kit (Fig. B)
B1 Silicone tube and cap

B2 Silicone diaphragm

B3 Pump body

B4 Cover

B5 Cushion

B6 White valve

Philips Avent Natural bottle (Fig. C) 
C1 Bottle cap

C2 Screw ring

C3 Feeding nipple

C4 Sealing disc

C5 Bottle

Motor unit part description (Fig. D) 
D1 USB power inlet

D2 On/off button with pause/play function

D3 Mode selection button

D4 'Level down' button

D5 'Level up' button

D6 Indicator lights for modes and levels

D7 Tubing port for single breast pump

D8 Tubing ports for double breast pump

Accessories
There are multiple versions of this breast pump package, which all come with a different combination
of the following Philips Avent accessories:
- Breast pads
- Travel bag
- Insulation pouch
- Cleaning brush

- Storage cups with adapter*
- Breast milk storage bags*
- Natural bottles

* For these accessories, a separate user manual is provided.
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Indications for use
The Philips Avent single/double electric breast pump Advanced is intended to express and collect
milk from the breast of a lactating woman, and to alleviate engorgement of the breast. The device is
intended for a single user.

Important safety information
Read this user manual carefully before you use the breast pump and save it for future reference.

This user manual can also be found online on the Philips Avent website: www.philips.com/avent.
This product is operated by the lactating woman herself.

You can use this breast pump in an everyday environment.

Contraindications 

- Never use the breast pump while you are pregnant, as pumping
can induce labor.

Warnings

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:
- Do not allow children or pets to play with the motor unit, the
adapter, packaging materials or accessories.

- Always unplug the breast pump after use. Store the breast
pump when not in use.

- This breast pump is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge. Such persons can only use this
breast pump if they are supervised by or have received proper
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Warning to prevent transmitting infectious diseases:
- If you are a mother who is infected with Hepatitis B, Hepatitis C or

Human Immunodeficiency Virus (HIV), expressing breast milk will
not reduce or remove the risk of transmitting the virus to your
baby through your breast milk.
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Warnings to avoid electric shock:
- Inspect the breast pump, including the adapter, for signs of

damage before each use. Do not use the breast pump if the
adapter or plug is damaged, if it does not work properly or if it has
been dropped or submerged in water.

- If the power adapter outer casings become loose or are
separating, contact the device manufacturer immediately.
Separation of the casing can result in electric shock.

- Only use the adapter (S009AHz050yyyy) provided with this
breast pump.

- Always ensure that it is easy to disconnect the device from the
mains in case of malfunction. The adapter is considered the
disconnection device.

Warnings to avoid contamination and to ensure hygiene:
- For hygienic reasons, the breast pump is only intended for

repeated use by a single user.
- Clean and disinfect all parts before first use and after each use.
- Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to clean the

breast pump parts as this may cause damage.
- Wash your hands thoroughly with soap and water before you

touch breast pump parts and breasts to prevent contamination.
Avoid touching the inside of containers or lids.

Warnings to avoid breast and nipple problems including pain:
- Do not use the breast pump if the silicone diaphragm appears to

be damaged or broken. See chapter ‘Ordering accessories’ for
information on how to obtain replacement parts.

- Only use accessories and parts recommended by Philips Avent.
- There are no user serviceable parts inside the motor unit of the

breast pump.
- No modification of the breast pump is allowed. If you do so, your

warranty becomes invalid.
- Never use the breast pump while you are sleepy or drowsy to

avoid lack of attention during use.
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- Always switch off the breast pump before you remove the pump
body from your breast, in order to release the vacuum.

- If the vacuum is uncomfortable or causes pain, switch off and
remove the breast pump from your breast.

- Do not continue pumping for more than five minutes at a time if
you do not succeed in expressing any milk. Try to express at
another time during the day.

- If the process becomes very uncomfortable or painful, stop using
the pump and consult your healthcare professional.

Warnings to prevent damage and malfunction of the breast pump:
- Portable radio frequency (RF) communications equipment

(including mobile phones and peripherals such as antenna cables
and external antennas) should not be used closer than 30 cm
(12 in) to any part of the breast pump, including adapter. This
could have a negative effect on the performance of the breast
pump.

- Use of this equipment adjacent to or stacked with other
equipment should be avoided because it could result in improper
operation.

Warnings to avoid increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of this device, resulting in
improper operation:
- Do not use any other adapter or charging cable than supplied

with the device.
- Use of accessories, transducers and cables other than those

specified or provided by the manufacturer of this equipment
could result in increased electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equipment and result in
improper operation.
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Cautions 

Cautions to prevent damage to and malfunctioning of the breast
pump:
- Prevent the adapter and motor unit from coming into contact with

water.
- Never put the motor unit or the adapter in water or in a

dishwasher, as this causes permanent damage to these parts.
- Keep the adapter and the silicone tubes away from heated

surfaces to avoid overheating and deformation of these parts.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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Before first use
Disassemble, clean and disinfect all parts that come into contact with breast milk before you use the
breast pump for the first time and after every use.

Cleaning and disinfecting

Overview
Clean and disinfect the parts that come into contact with the breast and breast milk as described
below:

When How

Clean and disinfect before first use
and after every use.*

Disassemble all parts and then
clean them as described in chapter
'Cleaning' and disinfect them as
described in chapter 'Disinfecting'.

* Note: Disinfecting is especially important if your baby is less than 3 months old, was born
prematurely, or has a weakened immune system due to illness or medical treatment. To ensure
hygiene, perform the disinfecting step at least once a day.

The following parts do not come into contact with the breast and breast milk; clean them as described
below:

When How

Clean when needed.

Wipe with a clean, damp cloth with
water and mild detergent. Wipe the
motor unit with a clean, soft cloth
moistened with low-level
disinfectant such as ethyl or
isopropyl alcohol (70-90 %). 
Do not disinfect the tube.

 Caution: Inspect the tubing. If you find condensation in the air tube, wash and dry it immediately
or replace the tubing. If you see breast milk inside the tubing or tubing connector, do not attempt to
wash, clean or disinfect the tubing or tubing connector. Instead, contact the manufacturer.
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Step 1: Disassembling

Disassemble the breast pump, bottle and storage cup completely.

Also remove the white valve from the breast pump.

Step 2: Cleaning
The parts that come in contact with milk can be cleaned manually or in the dishwasher.

 Warning: Do not use antibacterial or abrasive cleaning agents to clean the breast
pump parts as this may cause damage. 

 Caution: Never put the motor unit or the adapter in water or in a dishwasher, as this
causes permanent damage to these parts.

 Caution: Be careful when you remove and clean the white valve. If it gets damaged,
your breast pump does not function properly. To remove the white valve, gently pull at
the ribbed tab on the side of the valve. To clean the white valve, rub it gently between
your fingers in warm water with some dishwashing liquid. Do not insert objects into the
white valve, as this may cause damage.
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Step 2A: Manual cleaning 
Supplies needed:
- Mild dishwashing liquid
- Drinking-quality water
- Soft, clean brush used only for infant feeding

items

- Clean tea towel or drying rack
- Clean bowl used only for infant feeding

items

1. Rinse all parts under
a running tap with
lukewarm water. Do not
place the parts in a sink
to rinse.

5 min.

2. Soak all parts for
5 minutes in warm
water with some mild
dishwashing liquid.

3. Clean all parts with a
cleaning brush.

4. Thoroughly rinse all
parts under a running
tap with cold clear
water by holding them.
Clean the bowl and the
brush. Rinse them well
and allow them to air-
dry after each use.
Wash them by hand or
in a dishwasher at least
every few days.

5. Leave all parts to air-
dry on a clean, unused
tea towel or drying rack
in an area protected
from dirt and dust. Do
not use a tea towel to
rub or to pat the items
dry.

Step 2B: Cleaning in the dishwasher
Supplies needed:
- Mild dishwashing liquid or a dishwashing tablet
- Drinking-quality water

Note: Food colorings may discolor parts.
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1. Place all parts on the
top rack of the
dishwasher.

2. Put dishwashing
liquid or a tablet in the
machine. Run a
standard program using
hot water and a heated
drying cycle (or
sanitizing setting).

3. Remove the parts
from dishwasher with
clean hands. If items
are not completely dry,
place items on a clean,
unused tea towel or
paper towel to air-dry
thoroughly before
storing. Do not use a
tea towel to rub or pat
the items dry. 

Step 3: Disinfecting 
Supplies needed:
- A household pot
- Drinking-quality water

 Caution: During disinfection with boiling water, prevent the bottle or other parts from
touching the side of the pot. This can cause irreversible product deformation or damage
that Philips cannot be held liable for.

5 min.

1. Fill a household pot
with enough water to
cover all parts and
place all parts in the
pot. Let the water boil
for 5 minutes. Make
sure the parts do not
touch the side of the
pot.

2. Allow the water to
cool down.

3. Gently remove the
parts from the water.
Place the parts on a
clean surface/tea towel
or drying rack to air-dry.

4. Store the dry items
safely until needed.
Ensure the clean pump
parts, bottle brushes
and wash bowls have
air-dried thoroughly
before storing. Items
must be completely dry
to help prevent germs
and mold from growing.
Store the dry items in a
clean, protected area.
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Using the breast pump

Cushion size
The Philips Avent single/double electric breast pump Advanced has a soft, active cushion. There is
only one cushion size. It gently stimulates your nipple to trigger milk flow. The cushion is made of
flexible silicone, fitting nipple sizes up to 30 mm/1.18 in.

Assembling the breast pump
Make sure you have cleaned and disinfected the parts of the breast pump that come into contact with
milk. 

 Warning: Be careful, when you have disinfected the breast pump parts by boiling
them, they can be very hot. To prevent burns, only start assembling the breast pump
when disinfected parts have cooled down.

 Warning: Wash your hands thoroughly with soap and water before you touch breast
pump parts and breasts to prevent contamination. Avoid touching the inside of
containers or lids.

 Caution: Before each use, visually inspect the individual components for cracks, chips, tears,
discoloration or deterioration. In the event that damage to the device is observed, discontinue use
until the parts have been replaced.

 Caution: Inspect the tubing. If you find condensation in the air tube, wash and dry it immediately
or replace the tubing. If you see breast milk inside the tubing or tubing connector, do not attempt to
wash, clean or disinfect the tubing or tubing connector. Instead, contact the manufacturer.

 Note: Correct placement of the cushion, silicone diaphragm and silicone tube is essential for the
breast pump to form a proper vacuum.

1. Wash your hands
thoroughly with soap
and water.

2. Push the white valve
in the pump body as far
as possible.

3. Screw the pump body
onto the bottle.

4. Place the cushion in
the pump body and
make sure that the rim
covers the pump body.
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4A. Push the inner part
of the cushion into the
funnel against the line
(indicated with an
arrow).

5. Place the silicone
diaphragm in the pump
body.

5A. Make sure that the
silicone diaphragm fits
securely around the rim
by pressing it down with
your thumbs.

6. Attach the silicone
tube and cap onto the
silicone diaphragm.
Push down the cap
until it is securely in
place.

7. Connect the tube(s)
to the motor unit.

8. Insert the adapter
into the power outlet
and insert the small
plug at the other end
into the motor unit.

9. The breast pump is
now ready for use.

 Note: You can place
the cover over the
cushion to keep the
breast pump clean
when you take it with
you and while you are
preparing for
expressing. 

Motor unit part description

7

1 3 5

4 6

8

2

1 USB power inlet
2 On/off button with

pause/play function
3 Mode selection button
4 'Level down' button
5 'Level up' button
6 Indicator lights for modes

and levels
7 Tubing port for single

breast pump
8 Tubing ports for double

breast pump
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Mode indicator lights
The breast pump has two modes. Below you find an explanation of these modes.

Indicator
lights

Mode Explanation No. of suction levels

Stimulation
mode

Mode to stimulate the breast to start
up the milk flow. 

8 suction levels

Expression
mode

Mode for efficient milk removal after
milk has started flowing. After 90 sec. of
stimulation, the device automatically
switches to the expression mode. 

16 suction levels

 Note: When you change the suction level, the display shows the selected suction level for a few
seconds and then shows the selected mode again.

Suction level indicator lights

Suction level 1:
Bottom light
flashes

Suction level 2:
Bottom light
steady on

Suction level 3:
Bottom light
steady on +
next light
flashes

Suction level 4:
2 lights steady
on.

Suction level 5:
2 lights steady
on + next light
flashes.

Suction level
16: all lights are
on

 Note: Every time the level increases, the next light starts flashing or the flashing light becomes solid.

Pumping instructions 
 Warning: Before you remove the pump body from your breast, always switch off the

breast pump to release the vacuum.

 Warning: Do not continue pumping for more than 5 minutes at a time if you do not
succeed in expressing any milk. Try to express at another time during the day.

 Warning: If the process becomes very uncomfortable or painful, stop using the pump
and consult your healthcare professional.

 Caution: If discomfort is felt, then suction can be broken by inserting a finger between the breast
and the cushion.
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 Note: If you regularly express more than 125 ml/4 fl oz per session, you can purchase and use a
260 ml/9 fl oz Philips Avent Natural bottle to prevent overfilling and spillage.

1. Wash your hands
thoroughly with soap
and water and make
sure that your breast is
clean.

2. Place the breast
pump kit onto your
breast. Make sure that
you center your nipple.

3 sec.

3. Press and hold the
on/off button until the
device switches on. The
indicator lights go on to
indicate that the device
is in stimulation mode.

4. The breast pump
starts in stimulation
mode and slowly
increases its vacuum to
the last used
stimulation suction
level (or level 5 when
used for the first time).

5. Use the 'level up' and
'level down' buttons to
change the suction
level to your
preference.

90 sec.

6. After 90 seconds the
breast pump will switch
smoothly to expression
mode and slowly
increase its vacuum to
the last used
expression suction level
(or level 11 when used
for the first time).

7. If your milk starts
flowing earlier or if you
want to switch from
expression to
stimulation mode, you
can switch modes with
the mode selection
button.

8. Briefly press the
on/off button if you
want to pause. To
continue, briefly press
the on/off button
again.

3 sec.

9. Press and hold the
on/off button to switch
off.

10. Unplug the adapter
from the power outlet
and pull the small plug
out of the motor unit.

 Tip: For optimal expression, choose the highest setting that still feels comfortable. This setting may
differ across different sessions.
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 Tip: You can use the double breast pump as a single breast pump by connecting only the tube of
one pump kit to the motor unit.  

Using the breast pump when you have symptoms
of engorgement
Breast engorgement means your breasts are overfilled with milk. This is a painful and unpleasant
condition. Frequent extraction of milk and completely emptying the breasts of milk can reduce
engorgement. When you have symptoms of engorgement, make sure you use a lower vacuum level to
minimize stretching of breast tissue.

 Note: When symptoms of engorgement are present, make sure you empty your breasts completely
during each expression session.

After use 

1. Unscrew the bottle. 2A. To store the breast
milk: close the bottle
with the sealing disc
and screw ring. 

1

2

2B. To prepare the
bottle for feeding your
baby: place a nipple in
a screw ring and screw
the assembled screw
ring onto the bottle.
Seal the nipple with the
bottle cap (see
'Assembling the bottle'). 

3. Remove the silicone
tube and cap from the
breast pump kit.

4. Disassemble and
clean all parts that have
been in contact with
breast milk as soon as
possible after pumping
(see 'Cleaning and
disinfecting').

5. Clean the motor unit
with disinfection wipes.
For easy storage, wrap
the silicone tube
around the motor unit
and clip the cap onto
the tube.
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 Warning: Refrigerate or freeze expressed milk immediately, label with date and time,
or keep it at a room temperature of up to 77 °F (25 °C) for a maximum of 4 hours before
you feed your baby.

 Note: For more information about the breast pump and tips for expressing milk, visit
www.philips.com/avent.

Instructions for storing the breast milk
- Write the date on the storage container. Include your child's name if you are giving the milk to a

child care provider.
- Gently swirl the container to mix the cream part of the breast milk that may rise to the top back into

the rest of the milk. Do not shake the milk. This can make some of the milk’s valuable parts break
down.

- Refrigerate or chill milk right after it is pumped, if possible. You can put it in the refrigerator, place it
in a cooler or insulated cooler pack, or freeze it in small (2 to 4 ounce) batches for later feedings.
Pumped milk at room temperature is fine without being refrigerated for up to 4 hours after
pumping.

Below you find guidelines for storing breast milk:

Storage location and temperaturesType of breast milk

Countertop 77 °F
(25 °C) or colder (room
temperature)

Refrigerator 40 °F
(4 °C)

Freezer 0 °F (-18 °C) or
colder

Freshly expressed or
pumped

Up to 4 hours Up to 4 days Within 6 months is best
Up to 12 months is
acceptable

Thawed, previously
frozen

1–2 hours Up to 1 day (24 hours) NEVER refreeze human
milk after it has been
thawed

Leftover from a feeding
(baby did not finish the
bottle)

Use within 2 hours after the baby is finished feeding

Source: https://www.cdc.gov/breastfeeding/recommendations/handling_breastmilk.htm

 Warning: Never refreeze thawed breast milk to avoid a decrease in milk quality.

 Warning: Never add fresh breast milk to frozen breast milk to avoid a decrease in milk
quality and unintended thawing of the frozen milk.
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Feeding breast milk with the bottle

Warning: For your child's safety and health

- Always use this bottle with adult supervision.
- Never use feeding nipples as a pacifier, to prevent choking hazard.
- Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.
- Always check the food temperature before you feed your baby.
- Keep all components not in use out of the reach of children.
- Keep the bottle cap away from children to avoid suffocation.
- Do not allow children to play with small parts or walk/run while using bottles.
- Inspect all parts before use and pull the feeding nipple in all directions. Throw away any part at the

first signs of damage or weakness.
- Always discard any breast milk that is left over at the end of a feed.

Caution: To avoid damage to the bottle

- Do not place in a heated oven, plastic can melt.
- Plastic material properties may be affected by disinfection and high temperatures. This can affect

the fit of the bottle cap.
- Do not leave a feeding nipple in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant for longer than

recommended because this may damage the product.

Before using the bottle 
- Inspect the bottle and feeding nipple before each use and pull the feeding nipple in all directions

to prevent a choking hazard. Throw away at the first signs of damage or weakness.
- Clean and disinfect the bottle before first use and after every use (see 'Cleaning and disinfecting').

Assembling the bottle

1. The nipple is easier to
assemble if you move it
back-and-forth while
pulling it upwards
instead of pulling it up
in a straight line.

2. Make sure you pull
the nipple through until
its lower part is aligned
with the screw ring.

3. Make sure you place
the cap vertically onto
the bottle so that the
nipple sits upright.

4. Screw the screw ring
with nipple and cap on
the bottle.
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5. To remove the cap,
place your hand over
the cap and your
thumb in the dent of
the cap.

Instructions for safe thawing and heating of breast milk
- If you use frozen breast milk, let it defrost completely before you heat it. 
- Always thaw the oldest breast milk first. Remember first in, first out. Over time, the quality of breast

milk can decrease.
- There are several ways to thaw your breast milk:
- In the refrigerator overnight.
- Set in a container of warm or lukewarm water.
- Under lukewarm running water.

- Never thaw or heat breast milk in a microwave. Microwaving can destroy nutrients in breast milk
and create hot spots, which can burn a baby’s mouth.

- Use breast milk within 24 hours of thawing in the refrigerator (this means from the time it is no
longer frozen or completely thawed, not from the time when you took it out of the freezer).

- Once breast milk is brought to room temperature or warmed after storing in the refrigerator or
freezer, it should be used within 2 hours.

- Never refreeze breast milk once it has been thawed.
- Heat the bottle with defrosted or refrigerated breast milk in a bowl of hot water or in a bottle

warmer. Remove the screw ring and sealing disc from the bottle.
- Always stir heated breast milk to ensure even heat distribution and test the temperature before

serving.

Choosing the right nipple for your baby
Philips Avent Natural feeding nipples are available with different flow rates.
The breast pump comes with nipple number 1. This is a 0m+ nipple, ideal for
newborn and breastfed babies of all ages.

Use a lower flow rate if your baby chokes often, if milk drips out of its mouth
during feeding or if it has trouble adjusting to the drinking speed. Use a
higher flow rate if your baby falls asleep during feeding, gets frustrated or if
feeding takes very long. 

Philips Avent Natural feeding nipples are clearly numbered on the side, to indicate flow rate. For more
information, see www.philips.com/avent.
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Storing the bottles
- Store all parts in a dry, clean and covered container.
- Do not leave a feeding nipple in direct sunlight or heat, or leave in disinfectant for longer than

recommended because this may damage the product.
- For hygiene reasons, we recommend replacing the feeding nipples after 3 months.

Compatibility
The Philips Avent single/double electric breast pump Advanced is compatible with all baby bottles in
the Philips Avent Natural range and Philips Avent Storage cups with adapter. We do not recommend
using the Philips Avent Natural Glass bottles with the breast pump. 

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/parts-and-accessories or go to your Philips
dealer. You can also contact the Philips Consumer Care Center in your country.

When you order spare feeding nipples, make sure that you use a nipple with the correct flow rate for
your baby (see 'Choosing the right nipple for your baby') and do not mix Philips Avent Anti-colic bottle
parts and nipples with parts of the Philips Avent Natural bottles. They do not fit and could cause
leakage or other issues.

Disposal
Your product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can
be recycled and reused. For recycling information, please contact your local waste management
facilities or visit www.recycle.philips.com.

Full Two-Year Warranty
Philips North America LLC (USA) and Philips Electronics Ltd (Canada) warrant this product against
defects in materials or workmanship for a period of two years from the date of purchase, and agree to
repair or replace any defective product without charge.

Important: This warranty does not cover damage resulting from accident, misuse or abuse, lack of
reasonable care, the affixing of any attachment not provided with the product or loss of parts or
subjecting the product to any but the specified voltage or batteries.

No responsibility is assumed for any special, incidental or consequential damages. In order to obtain
warranty service, simply call toll-free 1-800-54-AVENT (1-800-542-8368).

Your appliance has been designed and developed with the greatest possible care and has an
expected service life of 500 hours.

Troubleshooting
This chapter summarizes the most common problems you could encounter with the breast pump. If
you are unable to solve the problem with the information below, visit www.philips.com/support for a
list of frequently asked questions or contact the Consumer Care Center in your country.
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Problem Solution

I experience pain when I
use the breast pump.

- Choose a suction level that is comfortable for you.
- Check if the silicone diaphragm is not damaged (does not have small

cracks, holes etc.).
- Make sure that your nipple is placed in the center of the cushion.
- If the pain persists, stop using the breast pump and consult your

healthcare professional.

The breast pump does
not switch on (indicator
lights do not go on).

- Check if you are using the adapter that was supplied with the device
and that the adapter is connected correctly to the motor unit and
power outlet.

- Connect the adapter to another power outlet. Then press and hold
the on/off button to check if the breast pump can be switched on.

- If the problem persists, contact the Consumer Care Center via
www.philips.com/support.

All indicator lights on the
motor unit are flashing
and device shuts off
automatically.

- Try to switch on the motor unit again.
- Check if you are using the adapter that was supplied with the device. 
- If the problem persists, contact the Consumer Care Center via

www.philips.com/support.

I do not feel any
suction/the suction level
is too low.

- If possible, try a higher suction level.
- Check if the silicone diaphragm is assembled correctly (see

'Assembling the breast pump').
- Check if the white valve is not damaged and assembled correctly (see

'Assembling the breast pump').
- Check if the other parts of breast pump are intact and assembled

correctly (see 'Assembling the breast pump'). 
- Make sure that the pump is positioned correctly on the breast to allow

a seal between breast pump and breast.
- If you still do not feel any suction, please contact the Consumer Care

Center via www.philips.com/support.

The suction of the breast
pump is too strong.

- If possible, try a lower suction level. When you express for the first
time, start with the default suction level (level 5 in stimulation mode,
level 11 in expression mode) and increase/decrease the level when
needed. During different expression sessions, different levels may feel
most comfortable for you.

- Make sure that you only use the breast pump parts provided with this
breast pump.

- Check if the silicone diaphragm is not damaged (does not have small
cracks, holes etc.).

- If the problem persists, contact the Consumer Care Center via
www.philips.com/support.

I express little/no milk
when I use my breast
pump.

- If you do not feel enough suction, please check Troubleshooting item
'I do not feel any suction/the suction level is too low'. 

- If you are using the Philips Avent breast pump for the first time, you
may need some practice before you are able to express any milk.
More expressing tips can be found on the Philips Avent website
www.philips.com/avent.
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Problem Solution

When I switch on the
breast pump after
storage, it does not start
working immediately.

- Perhaps you stored the breast pump at a temperature below the
minimum storage temperature or above the maximum storage
temperature. Let the breast pump acclimatize in a room of
20 °C/68 °F for 30 minutes to adjust its temperature to the operating
range (5 °C/41 °F to 40 °C/104 °F).

Undesirable side effects
When using the breast pump, the below undesirable side effects may occur. If you experience any of
these symptoms, contact a healthcare professional or breastfeeding specialist.

Undesirable side
effect

Description

Pain sensation Pain felt on the breast or nipple, or felt as a response to the suction being
above a comfortable level.

Sore nipples Persistent pain in the nipples at the beginning of the pumping session, or
that lasts throughout the entire pumping session, or pain between
sessions.

Erythema (redness) Redness of the skin of the breast.

Bruise, thrombus A reddish-purple discoloration that does not fade when pressed. When a
bruise fades, it may become green and brown.

Injured tissue on nipple
(nipple trauma)

- Fissures or cracked nipples.
- Skin tissue peeling off the nipple. Normally occurs in combination with

cracked nipples and/or blisters.
- Nipple tear.
- Blister. Looks like small bubbles on the surface of the skin.
- Bleeding. Cracked or torn nipples can lead to bleeding of the affected

area.

Storage conditions
Keep the breast pump out of direct sunlight as prolonged exposure may cause discoloration. Store
the breast pump and its accessories in a safe, clean and dry place.

If the device has been stored in a hot or cold environment, place it in an environment with a
temperature of 20 °C (68 °F) for 30 minutes to let it reach a temperature within the usage conditions
(5 °C to 40 °C/41 °F to 104 °F) before you use it. 

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips device complies with all applicable standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.
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Technical information
Single electric breast pump Double electric breast pump

Vacuum level Stimulation: -60 to -200 mbar (-45 to -150 mmHg)
Expression: -60 to -360 mbar (-45 to -270 mmHg)
Adjustable in steps of 20 mbar
Intermittent vacuum

Cycle speed Stimulation: 105-120 cycles/min, depending on vacuum level
Expression: 53-85 cycles/min, depending on vacuum level

Motor unit rated input 5 V d.c. / 1.1 A 5 V d.c. / 1.8 A

Mains adapter rated input External mains adapter 100-240 V a.c.
50/60 Hz
400 mA

Mains adapter rated
output

5 V d.c. / 1.1 A 5 V d.c. / 1.8 A

Adapter type number S009AHz050yyyy The letters "yyyy" represent the output current from
0100 (1000 mA) to 0180 (1800 mA), increments in steps of 100 mA. The
letter "z" denotes type of plug, it can be: U, V, B, S, C, A, D, K, T, I, E, F. 

Power port Micro-USB

Operating conditions Temperature: 5 °C to 40 °C (41 °F to 104 °F)
Relative humidity: 15 to 90 % (non-condensing)

Storage and
transportation conditions

Temperature: -25 °C to 70 °C (-13 °F to 158 °F)
Relative humidity: up to 90 % (non-condensing)

Operating pressure 700-1060 hPa (<3000 m/9842 ft. altitude)

Net weight 230 g 310 g

External dimensions Motor unit: 145 mm x 95 mm x 45 mm (LxWxH)

Device classification Applicable classifications:
Degree of protection against electric shock;
- Class II ME equipment
- Type BF applied part
The breast pump and the adapter are specified as medical electrical
system according to IEC 60601-1. 

Materials ABS, silicone (motor unit)
Polypropylene, silicone (other parts)

Service life 500 hours

Mode of operation Continuous operation

Ingress protection IP22 (motor unit), IP20 (adapter)
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Electromagnetic compatibility - compliance information
This device has been tested and found to comply with IEC 60601-1-2:2014 Ed 4.0 for electromagnetic
compatibility (EMC) as Class B according to CISPR 11:2009. Tests levels are listed in the accompanying
tables. Only use this Philips Avent single/double electric breast pump Advanced in combination with
the adapter supplied.

Emissions Compliance Electromagnetic environment –
guidance

RF emissions 
CISPR 11

Group 1 The device does not use RF energy for its
intended function. Therefore, its RF emissions
are very low and are not likely to cause any
interference in nearby electronic equipment.

RF emissions 
CISPR 11

Class B

Harmonic emissions
IEC 61000-3-2

Complies
Class A Category

Voltage fluctuations /
flicker emissions
IEC 61000-3-3

Complies

The device is suitable for use in locations in
residential environments and in
establishments directly connected to a low
voltage power supply network which supplies
buildings used for domestic purposes.

Guidance and manufacturer's declaration – electromagnetic immunity
The Philips Avent single/double electric breast pump Advanced is intended for use in the
electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the breast pump should
assure that it is used in such an environment. The essential performance functions are the accuracy of
the vacuum pressure and the backflow protection to withstand milk leakage into the motor unit. The
Philips Avent single/double electric breast pump Advanced was tested for immunity to
electromagnetic disturbances and passed using the criteria of no change in modes, vacuum accuracy
(±20 %), backflow protection and operation of the breast pump.

Immunity test Immunity test level Electromagnetic environment -
guidance

Electrostatic discharge
(ESD) 
IEC 61000-4-2

±8 kV contact
±15 kV air

Floors can be a source of static electricity.
When the air is very dry (<20 % RH) the user is
advised to prefer to use the device in a room
with concrete or wooden floor (instead of
using it in a room with a synthetic floor).

Radiated RF EM fields
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2.7 GHz
80 % AM at 1 kHz

Proximity fields from RF
wireless communications
equipment
IEC 61000-4-3

385 (27), 450 (28), 710 (9),
745 (9), 780 (9), 810 (28),
870 (28), 930 (28), 1720
(28), 1845 (28), 1970 (28),
2450 (28), 5240 (9), 5500
(9), 5785 (9) MHz (V/m)

The device is immune against any RF wireless
communication device such as smart phone,
Wi-Fi or Bluetooth device at a distance of
30 cm (11.8 in) or more. Avoid a closer
distance as this may result in improper
operation.
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Immunity test Immunity test level Electromagnetic environment -
guidance

RATED power frequency
magnetic fields IEC
61000-4-8

30 A/m
50 Hz or 60 Hz

Electrical fast transient/
burst
IEC 61000-4-4

±2 kV
100 kHz repetition
frequency

Mains power quality expected of a typical
commercial or residential environment.

Surges
IEC 61000-4-5

±1 kV Line-to-line
±2 kV Line-to-ground

Mains power quality expected of a typical
commercial or residential environment.

Conducted disturbances
induced by RF fields 
IEC 61000-4-6

3 Vrms, before
modulation is applied
0.15 MHz – 80 MHz
6 Vrms, before
modulation is applied, in
ISM and amateur radio
bands between 0.15 MHz
and 80 MHz
80 % AM at 1 kHz

Voltage dips, short
interruptions and voltage
variations on power
supply input lines
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0.5 cycle at 0°,
45°,
90°, 135°, 180°, 225°, 270°
and 315°
0 % UT; 1 cycle and 70 %
UT; 25/30 cycles single
phase at 0°
0 % UT; 250/300 cycle

Mains power quality expected of a typical
commercial or residential environment. At
power interruptions the breast pump will
switch off.

Note: UT is the AC mains voltage prior to application of the test level. If in the unlikely event the Philips
Avent single/double electric breast pump Advanced is locked inoperative in a function by
disturbances from other devices beyond the levels stated in the table above, the device will shut-off
completely and restart. In that case make sure the distance to the other device causing this
disturbance is enlarged.

FCC compliance information
This device has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant
to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against
harmful interference in a residential installation. This device generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will
not occur in a particular installation. If this device does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning the device off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the device and the receiver.
- Connect the device into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is

connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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Explanation of symbols
The warning signs and symbols are essential to ensure that you use this device safely and correctly
and to protect you and others from injury. Below you find the meaning of the warning signs and
symbols on the label and in the user manual.

Symbol Explanation

Indicates to follow the instructions for use.1

Indicates important information such as warnings and cautions.2

Indicates usage tips, additional information or a note.3

Indicates the serial number of the breast pump.4

Indicates the manufacturer. 5

Indicates the manufacturing date.6

Indicates that the part of the appliance that comes into physical contact with the user
(also known as the applied part) is of type BF (Body Floating) according to IEC 60601-1.
The applied part is the breast pump kit. 7

Indicates 'Class II Equipment'. The adapter is double-insulated (Class II).8

Indicates manufacturer's catalog number of the breast pump.9

Indicates 'direct current'.10

Indicates 'alternating current'.11

Indicates the protection against ingress of solid foreign objects greater than 12.5 mm and
against harmful effects due to the ingress of dripping water when tilted at 15 degrees.12

Indicates the protection against ingress of solid foreign objects greater than 12.5 mm and
no protection against ingress of water.13

Indicates the batch number of the medical device.14

Indicates the manufacturer's serial number of the medical device.15



30 English

Symbol Explanation

Indicates that the product is certified by UL.16

Indicates USB.17

Indicates the relative humidity upper limits to which the device can be safely exposed:
up to 90 %.18

Indicates the storage and transportation temperature limits to which the medical device
can be safely exposed: ‑25 °C to 70 °C/‑13 °F to 158 °F.19

Indicates the Forest Stewardship Council (FSC).20

Indicates that the breast pump must be kept out of direct sunlight.21

Indicates that the breast pump must be kept dry.22

Indicates the operating pressure range: 700 to 1060 hPa.23

Indicates that the adapter is certified by Intertek.24

1 IEC 60601-1, Medical electrical equipment – Part 1: General requirements for basic safety and
essential performance, Table D.2 Symbol 10 Refer to instruction manual/booklet

2 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and
information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.4.4 Caution

3 This symbol is not contained in a standard that is recognized by the FDA
4 ISO/IEC 16022, Information technology - Automatic identification and data capture technologies -

Data Matrix barcode symbology specification
5 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.1.1 Manufacturer
6 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.1.3 Date of manufacture
7 IEC 60601-1, Medical electrical equipment – Part 1: General Requirements for basic safety and

essential performance, Table D.1 Symbol 20 Type BF applied parts
8 IEC 60601-1, Medical electrical equipment – Part 1: General Requirements for basic safety and

essential performance, Table D.1 Symbol 9 Class II equipment
9 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.1.6 Catalogue number
10 IEC 60601-1, Medical electrical equipment – Part 1: General Requirements for basic safety and

essential performance, Table D.1 Symbol 1 Direct current
11 IEC 60601-1, Medical electrical equipment – Part 1: General Requirements for basic safety and

essential performance, Table D.1 Symbol 4 Alternating current
12 IEC 60601-1, Medical electrical equipment – Part 1: General Requirements for basic safety and

essential performance, Table D.3 Symbol 2 IP Code IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013, Degrees of
protection provided by enclosures (IP Code)
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13 IEC 60601-1, Medical electrical equipment – Part 1: General Requirements for basic safety and
essential performance, Table D.3 Symbol 2 IP Code IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013, Degrees of
protection provided by enclosures (IP Code)

14 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and
information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.1.5 Batch Code

15 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and
information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.1.7 Serial number

16 The 'UL Certified' mark indicates that the product is certified by UL to meet the applicable safety
standards for the USA and Canada

17 This symbol is not contained in a standard that is recognized by the FDA
18 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.3.8 Humidity limitation
19 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.3.7 Temperature limit
20 The FSC trademarks enable consumers to choose products that support forest conservation, offer

social benefits, and enable the market to provide an incentive for better forest management
21 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.3.2 Keep away from sunlight
22 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.3.4 Keep dry
23 ISO 15223-1, Medical devices – Symbols to be used with medical device labels, labelling and

information to be supplied, Part 1: General requirements, Clause 5.3.9 Atmospheric pressure
limitation

24 The 'ETL Verified' mark indicates that the adapter is certified by Intertek to meet the applicable
safety standards for the USA and Canada
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Introducción 
¡Felicidades por su compra y bienvenido a Philips Avent! Para beneficiarse plenamente de la
asistencia que Philips Avent ofrece, registre su extractor de leche en www.philips.com/welcome.

El extractor de leche eléctrico simple/doble Philips Avent Advanced está inspirado en los bebés y el
movimiento natural de succión. El cojín suave de silicona estimula el pezón con movimientos
masajeadores suaves, lo que le permite extraerse la leche de manera cómoda y eficaz. La
combinación de succión y estimulación del pezón activa un flujo rápido de la leche. El diseño de
nuestro extractor no requiere que se incline hacia adelante para extraerse leche, esto le permite
sentarse relajada, con la espalda recta durante la extracción.

Para prologar la lactancia, sugerimos extraerse leche y almacenarla para que su bebé pueda disfrutar
de los beneficios de la leche incluso si usted no está disponible para amamantarlo. Dado que el
extractor de leche es compacto, silencioso y discreto de usar, puede llevarlo donde quiera, para
poder extraerse leche cuando lo desee a fin de mantener la producción y tener leche disponible para
su bebé.

Si la lactancia va bien, antes de empezar a extraerse leche, es conveniente esperar hasta que se haya
establecido un horario de producción de leche y lactancia (normalmente, al menos entre 2 y 4
semanas después del nacimiento). Si tiene dudas, consulte con su pediatra o asesor de lactancia para
saber cuál es su mejor recomendación.
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Información general
 Nota: Los números que se mencionan a continuación hacen referencia a los números en la figura

que aparece en la primera página desplegable de este manual del usuario.

 Nota: El extractor de leche simple (SCF391/61) incluye un kit de extracción de leche y el extractor de
leche doble (SCF393/61) incluye dos kits y un biberón Philips Avent Natural que se muestran en las
Figuras B y C.

Descripción del producto (Fig. A)  
A1 Motor/unidad de extracción

A2 Kit del extractor de leche

A3 Biberón

A4 Adaptador*

A5 Extractor de leche doble

* El adaptador incluido puede variar según los
diferentes países.

Kit del extractor de leche (Fig. B)
B1 Tubo de silicona y tapa

B2 Diafragma de silicona

B3 Cuerpo del extractor

B4 Cubierta

B5 Cojín

B6 Válvula blanca

Biberón Philips Avent Natural (Fig. C) 
C1 Tapa del biberón

C2 Aro de cierre

C3 Tetina

C4 Disco sellador

C5 Biberón

Descripción de las piezas de la unidad del motor (Fig. D) 
D1 Entrada del cable USB de alimentación de
corriente

D2 Botón de encendido/apagado con función
de pausa/extracción

D3 Botón de selección de modo

D4 Botón para "bajar nivel"

D5 Botón para "subir nivel"

D6 Luces indicadoras para modos y niveles

D7 Puerto del tubo para el extractor de leche
simple

D8 Puertos de los tubos para el extractor de
leche doble

Accesorios
Este paquete de extractor de leche se presenta en múltiples versiones que incluyen una combinación
diferente de los siguientes accesorios de Philips Avent:
- Discos absorbentes
- Bolsa de viaje
- Bolsita aislante
- Cepillo de limpieza

- Vasos de almacenamiento con adaptador*
- Bolsas de almacenamiento de la leche

materna*
- Biberones Natural

* Para estos accesorios se incluye un manual del usuario separado.
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Indicaciones de uso
El extractor de leche eléctrico simple/doble Philips Avent Advanced está diseñado para extraer y
recolectar leche materna de una mujer en periodo de lactancia y para aliviar la congestión mamaria.
El dispositivo ha sido diseñado para el uso personal.

Información de seguridad importante
Antes de usar el extractor de leche materna, lea atentamente este manual de usuario y consérvelo
por si necesitara consultarlo en el futuro.

También puede encontrar esta manual del usuario en línea en el sitio web de Philips Avent:
www.philips.com/avent.
La mujer en periodo de lactancia es quien opera este producto.

Este extractor de leche se puede usar diariamente.

Contraindicaciones 

- Nunca utilice el extractor de leche si está embarazada, ya que
la extracción puede inducir el parto.

Advertencias

Advertencias para evitar riesgos de asfixia, estrangulación y
lesiones:

- No permita que los niños o las mascotas jueguen con la unidad
del motor, el adaptador, los materiales de empaque ni los
accesorios.

- Siempre desenchufe el extractor de leche después del uso.
Guarde el extractor de leche cuando no lo use.

- Este extractor de leche no debe ser usado por personas (adultos
o niños) con su capacidad física, psíquica o sensorial reducida, ni
por quienes no tengan los conocimientos y la experiencia
necesarios. Dichas personas solo pueden usar este extractor de
leche si cuentan con supervisión o si una persona responsable de
su seguridad les ha brindado instrucción adecuada respecto del
uso del dispositivo.
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Advertencia para evitar la transmisión de enfermedades
infecciosas:
- Si usted es una madre que tiene hepatitis B, hepatitis C o virus de

la inmunodeficiencia humana (VIH), la extracción de leche
materna no reduce ni elimina el riesgo de transmisión del virus a
su bebé a través de la leche materna.

Advertencias para evitar descargas eléctricas:
- Antes de cada uso, revise el extractor de leche así como el

adaptador para detectar signos de daño. No use el extractor de
leche si el adaptador o el enchufe están dañados, si no funciona
adecuadamente o si se ha caído o sumergido en agua.

- Si las cubiertas exteriores del adaptador de corriente se aflojan o
se separan, contáctese con el fabricante del dispositivo de
inmediato. La separación de la cubierta puede ocasionar una
descarga eléctrica.

- Solo use el adaptador (S009AHz050yyyy) que se incluye con este
extractor de leche.

- Siempre asegúrese de que sea fácil desconectar el dispositivo de
la fuente de energía eléctrica en caso de fallas en el
funcionamiento. El adaptador es considerado el dispositivo de
desconexión.

Advertencias para evitar la contaminación y para asegurar la
higiene:
- Por motivos de higiene, el extractor de leche se ha diseñado para

el uso personal y hogareño.
- Limpie y desinfecte todas las piezas antes de usarlo por primera

vez y después de cada uso.
- No utilice agentes de limpieza abrasivos o antibacteriales para

limpiar las piezas del extractor de leche ya que esto podría causar
daños.

- Lávese las manos cuidadosamente con agua y jabón antes de
tocar las piezas del extractor de leche y los senos para evitar la
contaminación de los mismos. Evite tocar el interior de los
recipientes o las tapas.
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Advertencias para evitar problemas o dolor en los senos y los
pezones:
- No use el equipo si el diafragma de silicona luce dañado o roto.

Consulte el capítulo "Pedido de accesorios" para obtener
información sobre cómo obtener repuestos.

- Use solo los accesorios y piezas recomendados por Philips Avent.
- No hay partes que necesiten servicio dentro de la unidad del

motor del extractor de leche.
- No está permitido modificar el extractor de leche. Si lo hace, la

garantía quedará sin efecto.
- Nunca utilice el extractor de leche si se siente somnolienta o

adormecida, evite la falta de atención durante el uso.
- Siempre apague el extractor de leche antes de retirarlo de su

seno, para que se rompa el vacío.
- Si el vacío le resulta incómodo o le causa dolor, apague el

extractor de leche y retírelo de su seno.
- No siga extrayendo durante más de cinco minutos de una sola

vez si no consigue extraer nada de leche. Intente extraerse leche
en otro momento del día. 

- Si el proceso se torna muy incómodo o doloroso, deje de usar el
extractor de leche y consulte con su médico.

Advertencias para evitar que el extractor de leche se dañe o
funcione mal:
- No se deben usar equipos portátiles de comunicaciones por

radiofrecuencia (RF) (como teléfonos celulares y dispositivos
periféricos como cables de antenas y antenas externas) a una
distancia menor de 30 cm (12 in) de cualquier parte del extractor
de leche, incluido el adaptador. Esto podría afectar
negativamente el desempeño del extractor de leche. 

- Se debe evitar usar el equipo junto o sobre otro equipo ya que
esto podría provocar un funcionamiento incorrecto.

Advertencias para evitar una mayor cantidad de emisiones
electromagnéticas o una menor inmunidad electromagnética de
este dispositivo que resulten en un funcionamiento inadecuado:
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- No utilice ningún otro adaptador o cable cargador distintos de los
provistos con el dispositivo.

- El uso de accesorios, transductores y cables distintos a los
especificados o proporcionados por el fabricante de este equipo
puede causar una mayor cantidad de emisiones
electromagnéticas o una menor inmunidad electromagnética del
dispositivo y causar un mal funcionamiento.

Precauciones 

Precauciones para evitar daños y mal funcionamiento del
extractor de leche:
- Evite que el adaptador y la unidad del motor entren en contacto

con agua.
- Nunca coloque la unidad del motor ni el adaptador dentro del

agua o en el lavavajillas, ya que esto causa daño permanente a
estas piezas.

- Mantenga el adaptador y los tubos de silicona alejados de
superficies calientes para evitar el sobrecalentamiento y la
deformación de estas piezas.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES.

Antes del primer uso
Retire, limpie y desinfecte todas las piezas que entren en contacto con la leche materna antes de usar
el extractor de leche por primera vez y después de cada uso.
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Limpieza y desinfección

Vista general
Limpie y desinfecte las piezas que entren en contacto con el seno y con la leche materna según se
describe a continuación:

¿Cuándo? ¿Cómo?

Limpie y desinfecte todas las piezas
antes de usarlo por primera vez y
después de cada uso.*

Retire todas las piezas y límpielas
según se describe en el capítulo
"Limpieza" y desinféctelas según se
describe en el capítulo
"Desinfección".

* Nota: La desinfección es sumamente importante si su bebé tiene menos de 3 meses, si nació
prematuro o si tiene un sistema inmunológico debilitado debido a una enfermedad o a un
tratamiento médico. Para asegurar la higiene, realice el paso de desinfección al menos una vez al día.

Las siguientes piezas no entran en contacto con el seno y con la leche materna; límpielas según se
describe a continuación:

¿Cuándo? ¿Cómo?

Limpie cuando sea necesario.

Limpie con un paño limpio y
húmedo con agua y detergente
suave. Limpie la unidad del motor
con un paño suave y limpio
humedecido con un desinfectante
leve como alcohol etílico o
isopropílico (70-90 %). 
No desinfecte el tubo.

 Precaución: Inspeccione el tubo. Si el tubo de aire presenta condensación, límpielo y séquelo de
inmediato, o bien reemplácelo. Si observa leche materna dentro del tubo o del conector del tubo,
no intente lavar, limpiar ni desinfectar el tubo o el conector del tubo. En su lugar, contáctese con el
fabricante.
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Paso 1: Desarmado del dispositivo

Desensamble por completo el extractor de leche, el biberón y los vasos de almacenamiento.

Quite también la válvula blanca del extractor.

Paso 2: Limpieza
Las piezas que entran en contacto con la leche pueden limpiarse manualmente o en el lavavajillas.

 Advertencia: No utilice agentes de limpieza abrasivos o antibacteriales para limpiar
las piezas del extractor de leche ya que esto podría causar daños. 

 Precaución: Nunca coloque la unidad del motor ni el adaptador dentro del agua o en
el lavavajillas, ya que esto causa daño permanente a estas piezas.

 Precaución: Tenga cuidado al retirar y limpiar la válvula blanca. Si esta se daña, el
extractor de leche no funciona bien. Para extraer la válvula blanca, tire suavemente de la
pestaña estriada que está en el lateral de la válvula. Para limpiar la válvula blanca,
frótela suavemente entre los dedos con agua tibia y un poco de jabón líquido. No inserte
objetos en la válvula blanca, ya que esto podría provocar daños.
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Paso 2A: Limpieza manual 
Productos necesarios:
- Detergente suave
- Agua potable
- Use el cepillo suave de limpieza únicamente

para elementos de alimentación infantil

- Paño de cocina limpio o rejilla de secado
- Use el recipiente de limpieza únicamente

para elementos de alimentación infantil

1. Enjuague todas las
piezas debajo del agua
tibia de la llave. No
coloque las piezas en el
lavabo para
enjuagarlas.

5 min.

2. Remoje todas las
piezas durante
5 minutos con agua
tibia y un poco de
detergente suave.

3. Limpie todas las
piezas con un cepillo
de limpieza utilizado
exclusivamente para la
limpieza de los
accesorios de lactancia
y el bebé.

4. Enjuague
cuidadosamente todas
las piezas debajo del
agua fría y limpia de la
llave, sujetándolas.
Limpie el recipiente y el
cepillo. Enjuáguelos
bien y déjelos secar
bien con el aire
después de cada uso.
Lávelos a mano o en el
lavavajillas al menos
cada algunos días.

5. Deje que todas las
piezas se sequen con el
aire sobre una toalla de
cocina o una rejilla de
secado limpias y sin
uso en un área
protegida de la tierra y
la suciedad. No seque
los elementos frotando
ni pasando
suavemente un paño
de cocina.
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Paso 2B: Limpieza en el lavavajillas
Productos necesarios:
- Líquido o pastilla de detergente suave para lavavajillas
- Agua potable

Nota: Los colorantes de la comida pueden decolorar las piezas.

1. Coloque todas las
piezas en el estante
superior del lavavajillas.

2. Coloque líquido o
una pastilla para
lavavajillas en la
máquina. Inicie un
programa estándar con
agua caliente y un ciclo
de secado con calor (o
una función
sanitizante).

3. Extraiga todos los
componentes del
lavavajillas con las
manos limpias. Si los
elementos no se
secaron por completo,
colóquelos sobre un
paño de cocina limpio y
sin uso o sobre una
toalla de papel y
déjelos que se sequen
por completo con el
aire antes de
guardarlos. No seque
los elementos frotando
ni pasando
suavemente un paño
de cocina.

Paso 3: Desinfección 
Productos necesarios:
- Con agua hirviendo en una olla
- Agua potable

 Precaución: Durante la desinfección con agua hirviendo, no deje que el biberón u
otras piezas toquen el costado de la olla. Esto puede causar una deformación
irreversible del producto o daño de lo cual Philips no puede ser responsable.
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5 min.

1. Llene una olla con
suficiente agua para
cubrir todas las piezas,
colóquelas dentro de la
olla. Deje hervir el agua
durante 5 minutos.
Asegúrese de que las
piezas no toquen los
lados de la olla.

2. Deje que el agua se
enfríe.

3. Retire
cuidadosamente las
piezas del agua.
Coloque las piezas
sobre una superficie o
una toalla de cocina
limpia ,o deje que se
sequen con el aire en
una rejilla de secado.

4. Guarde los
elementos secos en un
lugar seguro hasta que
vuelva a necesitarlos.
Asegúrese de que los
componentes del
extractor estén limpios
y que los cepillos del
biberón y los
recipientes de limpieza
se hayan secado por
completo con el aire
antes de guardarlos.
Los elementos deben
estar completamente
secos para evitar la
acumulación de
gérmenes y moho.
Almacene los
elementos secos en un
área limpia y protegida.

Uso del extractor de leche

Tamaño del cojín
El extractor de leche eléctrico simple/doble Philips Avent Advanced tiene un cojín activo suave. Solo
hay un tamaño de cojín. Este estimula suavemente el pezón para activar el flujo de leche. El cojín es
de silicona flexible y se adapta a pezones de hasta 30 mm/1.18 pulg.

Montaje del extractor de leche
Asegúrese de limpiar y desinfectar las piezas del extractor de leche que entran en contacto con la
leche. 

 Advertencia: Tenga cuidado cuando desinfecte las piezas del extractor de leche
hirviéndolas ya que podrían estar muy calientes. Para evitar quemaduras, espere a que
las piezas se enfríen antes de comenzar a armar el extractor de leche.

 Advertencia: Lávese las manos cuidadosamente con agua y jabón antes de tocar las
piezas del extractor de leche y los senos para evitar la contaminación de los mismos.
Evite tocar el interior de los recipientes o las tapas.
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 Precaución: Antes de cada uso, inspeccione visualmente cada componente para detectar la
presencia de rajaduras, rasguños, grietas, decoloración o deterioro. En caso de observar que el
dispositivo está dañado, discontinúe el uso hasta que haya reemplazado los componentes.

 Precaución: Inspeccione el tubo. Si el tubo de aire presenta condensación, límpielo y séquelo de
inmediato, o bien reemplácelo. Si observa leche materna dentro del tubo o del conector del tubo,
no intente lavar, limpiar ni desinfectar el tubo o el conector del tubo. En su lugar, contáctese con el
fabricante.

 Nota: Para que el extractor de leche haga vacío adecuadamente, es muy importante que el cojín, el
diafragma de silicona y el tubo de silicona estén correctamente colocados.

1. Lávese las manos
cuidadosamente con
agua y jabón.

2. Presione la válvula
blanca en el cuerpo del
extractor tanto como
sea posible.

3. Enrosque el cuerpo
del extractor al
contenedor/biberón.

4. Coloque el cojín en
el cuerpo del extractor
y asegúrese de que el
borde cubra el cuerpo
del extractor.

4A. Presione la parte
interna del cojín hacia
el embudo contra la
línea (indicada con una
flecha).

5. Coloque el diafragma
de silicona en el cuerpo
del extractor.

5A. Asegúrese de que el
diafragma de silicona se
ajuste bien alrededor
del borde al presionarlo
con sus pulgares.

6. Coloque el tubo y la
tapa de silicona sobre
el diafragma de
silicona. Presione la
tapa hasta que esté
segura en su lugar.
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7. Conecte los tubos a
la unidad del motor.

8. Inserte el adaptador
en el enchufe de pared
y coloque la clavija en
el otro extremo dentro
de la unidad del motor.

9. El extractor de leche
ya está listo para usarse.

 Nota: Puede colocar
la tapa sobre el cojín
para mantener limpio
el extractor de leche
cuando lo lleve
consigo y mientras se
esté preparando para
la extracción. 

Descripción de las piezas de la unidad del motor

7

1 3 5

4 6

8

2

1 Entrada USB
2 Botón de

encendido/apagado con
función de
pausa/extracción

3 Botón de selección de
modo

4 Botón para "bajar nivel"
5 Botón para "subir nivel"
6 Luces indicadoras para

modos y niveles
7 Puerto para el tubo en el

extractor de leche simple
8 Puertos para los tubos en

el extractor de leche doble

Luces indicadoras de modo
El extractor de leche tiene dos modos. A continuación, encontrará una explicación de estos modos.

Luces
indicado
ras

Modo Explicación Número de niveles de
succión

Modo de
estimulación

Modo para estimular el seno para dar
inicio al flujo de leche. 

8 niveles de succión

Modo de
extracción

Modo para la extracción eficaz de
leche una vez que la leche ha
comenzado a fluir. Después de 90
segundos de estimulación, el
dispositivo cambia automáticamente al
modo de extracción. 

16 niveles de succión
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 Nota: Cuando cambia el nivel de succión, la pantalla muestra el nivel de succión seleccionado
durante unos segundos y, posteriormente, vuelve a mostrar el modo seleccionado.

Luces indicadoras del nivel de succión

Nivel de
succión 1:
Parpadea la
luz inferior

Nivel de
succión 2: Luz
inferior
encendida, sin
parpadear

Nivel de
succión 3: Luz
inferior
encendida, sin
parpadear y
parpadea la
siguiente luz

Nivel de
succión 4:
2 luces
encendidas, sin
parpadear

Nivel de
succión 5:
2 luces
encendidas, sin
parpadear y
parpadea la
siguiente luz

Nivel de
succión 16:
Todas las luces
están
encendidas

 Nota: Cada vez que aumenta el nivel, la siguiente luz comienza a parpadear o la luz que
parpadeaba anteriormente se queda encendida sin parpadear.

Instrucciones para la extracción 
 Advertencia: Antes de retirar el extractor de leche de su seno, siempre apague el

dispositivo para liberar el vacío.

 Advertencia: No siga extrayendo durante más de 5 minutos de una sola vez si no
consigue extraer nada de leche. Intente extraerse leche en otro momento del día.

 Advertencia: Si el proceso se torna muy incómodo o doloroso, deje de usar el
extractor de leche y consulte con su médico

 Precaución: Si siente incomodidad, la succión puede interrumpirse si inserta un dedo entre el
pecho y el cojín.

 Nota: Si habitualmente extrae más de 125 ml/4 oz fl por sesión, puede comprar y usar un biberón
de Philips Avent Natural de 260 ml/9 oz fl para evitar que se llene en exceso y que se derrame la
leche.
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1. Lávese bien las
manos con agua y
jabón, y asegúrese de
que sus senos estén
limpios. No es
necesario limpiar los
senos con ningún
producto, simplemente
con agua es suficiente.

2. Coloque el kit del
extractor de leche
sobre su seno.
Asegúrese de centrar el
pezón.

3 sec.

3. Mantenga
presionado el botón de
encendido/apagado
hasta que el dispositivo
se encienda. Las luces
indicadoras se
encienden para indicar
que el dispositivo está
en modo de
estimulación. 

4. El extractor de leche
comienza en el modo
de estimulación y
aumenta lentamente el
nivel de vacío hasta
alcanzar el nivel de
estimulación de la
succión usado por
última vez (o hasta el
nivel 5 si es el primer
uso).

5. Use lo botones para
subir o bajar la los
niveles para cambiar el
nivel de succión al de
su preferencia. 

90 sec.

6. Después de
90 segundos, el
extractor de leche
pasará suavemente al
modo de extracción y
aumentará el vacío
poco a poco hasta
alcanzar el nivel de
succión de extracción
usado por última vez (o
hasta el nivel 11 si es el
primer uso).

7. Si la leche comienza
a fluir anticipadamente
o si desea pasar del
modo de estimulación
al de extracción, podrá
cambiar los modos por
medio del botón de
selección de modos.

8. Presione brevemente
el botón de
encendido/apagado si
desea hacer una pausa.
Para continuar, vuelva a
presionar brevemente
el botón de
encendido/apagado.
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3 sec.

9. Para apagar el
dispositivo, pulse y
mantenga presionado
el botón de
encendido/apagado.

10. Retire el adaptador
del enchufe de pared y
quite la clavija pequeña
del dispositivo de la
unidad del motor.

 Sugerencia: Para una extracción óptima, elija el ajuste de intensidad más alto que le resulte
cómodo. Este ajuste puede ser diferente en las distintas sesiones.

 Sugerencia: Puede usar el extractor de leche doble como un extractor simple al conectar
únicamente el tubo de un kit a la unidad del motor.  

Uso del extractor de leche cuando tiene síntomas
de congestión mamaria
La congestión mamaria significa que sus pechos están llenos de leche. Este es un padecimiento
doloroso y desagradable. La extracción frecuente de leche y el vaciado completo de los pechos
pueden reducir la congestión. Cuando tenga síntomas de congestión mamaria, asegúrese de utilizar
un nivel de succión más bajo para minimizar el estiramiento del tejido mamario.

 Nota: Cuando tenga síntomas de congestión mamaria, asegúrese de vaciar sus pechos
completamente durante cada sesión de extracción.

Después del uso 

1. Desenrosque el
biberón.

2A. Para almacenar la
leche materna: Coloque
el disco sellador en el
aro blanco (en lugar de
la tetina) y coloque este
en el biberón;
asegúrese que quede
bien cerrado para evitar
derrames. 

1

2

2B. Para preparar el
biberón para alimentar
al bebé: coloque una
tetina en el aro y
móntelo en el biberón.
Selle la tetina con la
tapa del biberón (ver
'Armado del biberón'). 

3. Retire el tubo de
silicona y la tapa del kit
del extractor de leche.
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4. Desarme y limpie
todas las piezas que
han estado en contacto
con la leche materna lo
antes posible después
de la extracción (ver
'Limpieza y
desinfección').

5. Limpie la unidad del
motor con paños
desinfectantes. Para
facilitar el
almacenamiento,
envuelva el tubo de
silicona alrededor de la
unidad del motor y
ajuste la tapa sobre el
tubo.

 Advertencia: Refrigere o congele la leche extraída inmediatamente, etiquétela con la
fecha y la hora o manténgala a una temperatura ambiente de hasta 77 °F (25 °C) por un
máximo de 4 horas antes de alimentar al bebé con ella.

 Nota: Para obtener más información sobre el extractor de leche y para ver consejos sobre la
extracción de leche, visite www.philips.com/avent.
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Instrucciones para el almacenamiento de la leche materna
- Escriba la fecha en el vaso de almacenamiento. Incluya el nombre de su hijo si le dará la leche a un

encargado del cuidado del niño.
- Mueva delicadamente el vaso para mezclar con el resto de la leche la parte cremosa de la leche

materna que puede acumularse en la parte superior. No agite la leche. Esto puede hacer que
algunas propiedades valiosas de la leche se estropeen.

- En lo posible, refrigere o enfríe la leche inmediatamente después de extraerla. Puede colocarla en
el refrigerador, en un bolso térmico enfriado o congelarla en porciones pequeñas (de 2 a 4 onzas)
para uso posterior. La leche extraída a temperatura ambiente puede mantenerse sin refrigerar
durante hasta 4 horas posteriores a la extracción.

A continuación, encontrará algunas pautas para el almacenamiento de la leche materna:

Ubicación y temperaturas de almacenamientoTipo de leche
materna

Encimera a 77 °F (25 °C)
o menos (temperatura
ambiente)

Refrigerador a 40 °F
(4 °C)

Congelador a 0 °F
(-18 °C) o menos

Recién extraída Hasta 4 horas Hasta 4 días Dentro de los 6 meses
es mejor
Hasta 12 meses es
aceptable

Descongelada,
previamente congelada

1 a 2 horas Hasta 1 día (24 horas) NUNCA vuelva a
congelar leche materna
ya descongelada

Restos de leche
(cuando el bebé no se
terminó el biberón)

Consumir dentro de las 2 horas después de que el bebé haya terminado
de alimentarse

Fuente: https://www.cdc.gov/breastfeeding/recommendations/handling_breastmilk.htm

 Advertencia: Nunca congele leche materna que ya se haya descongelado para evitar
que se reduzca la calidad de la leche.

 Advertencia: Nunca agregue leche materna fresca a la leche materna congelada para
evitar que se reduzca la calidad o que se descongele la leche materna.

Alimentación del bebé con la leche materna en el
biberón

Advertencia: Para la seguridad y el bienestar de su bebé

- Utilice siempre este biberón bajo la supervisión de un adulto.
- Nunca utilice las tetinas como chupones, para prevenir el peligro de asfixia.
- Beber líquidos de forma continua y prolongada produce caries.
- Compruebe siempre la temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.
- Mantenga todos los componentes que no estén en uso fuera del alcance de los niños.
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- Mantenga el biberón alejado de los niños para evitar riesgos de asfixia.
- No permita que los niños jueguen con las piezas pequeñas o que caminen o corran mientras estén

usando un biberón.
- Revise todas las piezas antes del uso y jale de la tetina en todas las direcciones. Deseche cualquier

pieza a la primera señal de daño o debilidad.
- Deseche siempre la leche materna que sobre después de alimentar al bebé.

Precaución: Para evitar daños al biberón

- No lo meta en un horno caliente, ya que el plástico puede derretirse.
- La desinfección y las temperaturas altas pueden afectar las propiedades de los materiales de

plástico. Esto puede afectar el ajuste de la tapa del biberón. 
- No deje la tetina expuesta a la luz solar directa o al calor, ni la deje en contacto con un

desinfectante por más tiempo del recomendado, ya que esto podría dañar el producto. 

Antes de usar el biberón 
- Antes de cada uso, revise el biberón y la tetina, tire de ella en todas direcciones para evitar riesgos

de asfixia. Tire a la primera señal de daño o debilidad.
- Limpie y desinfecte el biberón antes de usarlo por primera vez y después de cada uso (ver

'Limpieza y desinfección'). 

Armado del biberón

1. Es más fácil montar la
tetina si la mueve de un
lado a otro mientras tira
de ella hacia arriba en
lugar de jalarla en línea
recta.

2. Asegúrese de jalar la
tetina hasta que la
parte inferior esté
alineada con el aro.

3. Asegúrese de colocar
la tapa de manera
vertical en el biberón
para que la tetina
quede hacia arriba.

4. Cierre el aro con la
tetina y la tapa en el
biberón.
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5. Para quitar la tapa,
coloque su mano sobre
la misma con el pulgar
en la hendidura de la
tapa.

Instrucciones para descongelar y calentar la leche materna en
forma segura
- Si utiliza leche materna congelada, deje que se descongele por completo antes de calentarla. 
- Siempre descongele primero la leche de mayor antigüedad. Recuerde, la primera que guarda es la

primera que debe usar. Con el tiempo, la calidad de la leche materna puede disminuir.
- Hay varias maneras de descongelar la leche materna:
- En el refrigerador de un día al otro.
- Colocándola en un vaso con agua tibia o templada.
- Debajo de agua corriente tibia.

- Nunca descongele ni caliente la leche materna en el microondas. El microondas puede destruir los
nutrientes de la leche materna y crear puntos calientes que pueden quemar la boca del bebé.

- Use la leche materna dentro de las 24 horas posteriores al descongelamiento en el refrigerador
(esto quiere decir desde el momento en que no está más congelada o desde que está
completamente descongelada, no desde el momento en que la sacó del congelador).

- Una vez que la leche materna llega a la temperatura ambiente o se caliente después de guardarla
en el refrigerador o en el congelador, debe usarse dentro de las 2 horas.

- Nunca vuelva a congelar leche materna ya descongelada.
- Caliente el biberón con leche materna descongelada o refrigerada en un recipiente con agua

caliente o en un calienta biberones. Retire el aro y el disco de sellado del biberón.
- Siempre revuelva bien la leche materna para asegurar una distribución uniforme del calor y

compruebe la temperatura antes de servir.

Escoger la mejor tetina para su bebé
Las tetinas Philips Avent Natural están disponibles con diferentes niveles de
flujo. El extractor de leche incluye una tetina número 1. Esta es una tetina de
0m+, ideal para recién nacidos y bebés lactantes de todas las edades.

Use un nivel de flujo más bajo si el bebé se atraganta con frecuencia, si la
leche gotea de su boca durante la alimentación o si tiene problemas para
ajustarse a la velocidad del consumo. Use un nivel de flujo más alto si el
bebé se queda dormido, se frustra o cuando alimentación lleva demasiado
tiempo. 

Las tetinas Philips Avent Natural están claramente enumeradas en el costado para indicar el nivel de
flujo. Para obtener más información, consulte www.philips.com/avent.
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Almacenamiento de los biberones
- Almacene todas las piezas en un contenedor seco, limpio y con tapa.
- No deje la tetina expuesta a la luz solar directa o al calor, ni la deje en contacto con un

desinfectante por más tiempo del recomendado, ya que esto podría dañar el producto.
- Por motivos de higiene, recomendamos que reemplace las tetinas cada 3 meses.

Compatibilidad
El extractor de leche eléctrico simple/doble Philips Avent Advanced es compatible con todos los
biberones de la línea Philips Avent Natural y los vasos de almacenamiento con adaptador Philips
Avent. No recomendamos el uso de los biberones de vidrio Philips Avent Natural con el extractor de
leche. 

Pedido de accesorios
Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite www.philips.com/parts-and-accessories o
acuda a su distribuidor de Philips. También puede ponerse en contacto con el Centro de atención al
consumidor de Philips en su país. MÉXICO: 01-800-504-6200.

Cuando compre tetinas adicionales, asegúrese de elegir aquellas que tengan el flujo correcto para su
bebé (ver 'Escoger la mejor tetina para su bebé'). No mezcle las piezas y las tetinas de los biberones
Philips Avent Anti-Colic con piezas de los biberones Philips Avent. Estas tetinas no coinciden y
podrían provocar fugas y otros problemas.

Desecho
Su producto está diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad, que pueden
ser reciclados y reusados. Para obtener información sobre reciclado, comuníquese con las oficinas
locales de manejo de desechos o visite www.recycle.philips.com.

Garantía Total de Dos Años
Philips North America LLC (EE. UU.) y Philips Electronics Ltd (Canadá) garantizan este producto contra
defectos en los materiales o en la mano de obra por un período de dos años desde la fecha de
compra y acepta reparar o remplazar cualquier producto defectuoso sin cargo.

Importante: Esta garantía no cubre ningún daño que surja como resultado de un accidente, por su
uso indebido o abuso, de la falta de cuidado razonable, del uso de cualquier accesorio no provisto
con el producto ni la pérdida de piezas, así como tampoco ningún daño derivado del uso del
producto con una tensión o con baterías que no sean las establecidas.

No se asume ningún tipo de responsabilidad por cualquier daño especial, incidental o resultante.
Para obtener el servicio de garantía, simplemente llame gratis al 01-800-504-6200.

Este dispositivo se ha diseñado y fabricado con la mayor atención posible y tiene una vida útil
esperada de 500 horas.
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Solución de problemas
Este capítulo resume los problemas más comunes que puede encontrar con el extractor de leche. Si
no es capaz de resolver el problema con la información que se proporciona a continuación, visite
www.philips.com/support para acceder a una lista de preguntas frecuentes o contacte al Centro de
atención al cliente en su país.

Problema Solución

Siento dolor al utilizar el
extractor de leche.

- Elija un nivel de succión que le resulte cómodo.
- Revise si el diafragma de silicona está intacto (si no presenta fisuras

pequeñas, orificios, etc.).
- Asegúrese de que el pezón esté colocado en el centro del cojín.
- Si el dolor persiste, deje de usar el extractor de leche y consulte con

su profesional de la salud.

El extractor de leche no
enciende (las luces
indicadoras no se
encienden).

- Revise si está usando el adaptador que se incluyó con el dispositivo y
que el adaptador esté conectado correctamente a la unidad del
motor y al enchufe de pared.

- Conecte el adaptador a otro enchufe de pared. Luego, mantenga
pulsado el botón de encendido/apagado para verificar que el
extractor de leche pueda encenderse.

- Si el problema persiste, comuníquese con el Centro de atención al
consumidor, al www.philips.com/support.

Todas las luces
indicadoras de la unidad
del motor están
parpadeando y el
dispositivo se apaga
automáticamente.

- Intente encender la unidad del motor nuevamente.
- Revise si está utilizando el adaptador que se suministró con el

dispositivo.
- Si el problema persiste, comuníquese con el Centro de atención al

consumidor, al www.philips.com/support.

No siento nada de
succión/el nivel de
succión está muy bajo.

- De ser posible, pruebe un nivel de succión más alto.
- Revise si el diafragma de silicona está bien colocado (ver 'Montaje del

extractor de leche').
- Revise si la válvula blanca no está dañada y si está bien (ver 'Montaje

del extractor de leche') colocada.
- Revise si las demás piezas del extractor de leche están intactas y bien

(ver 'Montaje del extractor de leche') colocadas.
- Asegúrese de que el extractor de leche esté bien ubicado sobre el

seno para permitir que se forme un sello entre el dispositivo y la piel.
- Si sigue sin sentir ningún tipo de succión, comuníquese con el Centro

de atención al consumidor a través de www.philips.com/support.

La succión del extractor
de leche es demasiado
intensa.

- De ser posible, pruebe un nivel de succión más bajo. Cuando se
extraiga leche por primera vez, comience con el nivel de succión
predeterminado (nivel 5 en el modo de estimulación, nivel 11 en el
modo de extracción) y aumente o reduzca el nivel según sea
necesario. Durante las distintas sesiones de extracción de leche,
niveles diferentes pueden resultarle más cómodos.

- Asegúrese de solo usar las piezas del extractor de leche que se
incluyen con este dispositivo.

- Revise si el diafragma de silicona está intacto (si no presenta fisuras
pequeñas, orificios, etc.).

- Si el problema persiste, comuníquese con el Centro de atención al
consumidor, al www.philips.com/support.
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Problema Solución

Puedo extraer muy poca
leche o no sale leche
cuando uso el extractor
de leche.

- Si no siente suficiente succión, revise el punto "No siento nada de
succión/el nivel de succión está muy bajo" de la Resolución de
problemas. 

- Si está usando el extractor de leche Philips Avent por primera vez, es
posible que tenga que adquirir un poco de práctica antes de poder
extraerse leche. Puede encontrar más consejos para la extracción de
leche materna en el sitio web de Philips Avent
www.philips.com/avent.

Cuando enciendo el
extractor de leche
después del
almacenamiento, no
comienza a funcionar
inmediatamente.

- Quizás almacenó el extractor de leche a una temperatura inferior a la
temperatura mínima de almacenamiento o por encima de esta. Deje
que el dispositivo se aclimate en una habitación a 20 °C/68 °F
durante 30 minutos para que ajuste su temperatura al rango de
funcionamiento (5 °C/41 °F a 40 °C/104 °F).

Efectos secundarios no deseados
Cuando use el extractor de leche, es posible que se produzcan lo efectos secundarios no deseables
que se describen a continuación. Si tiene alguno de estos síntomas, comuníquese con un profesional
de la salud o un especialista en lactancia.

Efecto secundario no
deseado

Descripción

Sensación de dolor Dolor en el seno o en el pezón, o que se siente en respuesta a una
succión que es más intensa del nivel que le resulta cómodo.

Pezones doloridos Dolor persistente en los pezones al inicio de la sesión de extracción o que
se extiende durante toda la sesión, o dolor entre las sesiones.

Eritema (enrojecimiento) Enrojecimiento de la piel del seno.

Hematoma, trombo Decoloración rojiza o púrpura que no se desvanece cuando se ejerce
presión sobre esta. Cuando el hematoma comienza a desaparecer,
adquiere un tono verdoso-amarronado.

Tejido lastimado en el
pezón (traumatismo del
pezón)

- Pezones agrietados o con fisuras.
- Tejido despellejado en el pezón. Generalmente se presenta junto con

grietas y/o ampollas en los pezones.
- Desgarro del pezón.
- Ampolla. Luce como pequeñas burbujas en la superficie de la piel.
- Sangrado. Los pezones agrietados o desgarrados pueden causar

sangrados en las áreas afectadas.

Condiciones de almacenamiento
Mantenga el extractor de leche lejos de la luz del sol directa ya que la exposición prolongada puede
causar decoloración. Guarde el extractor de leche y sus accesorios en un lugar seguro, limpio y
seguro.

Si el dispositivo se ha almacenado en un entorno frío o caliente, colóquelo en un entorno con una
temperatura de 20 °C (68 °F) durante 30 minutos o deje que alcance una temperatura que esté
dentro del rango de las condiciones de uso (5 °C a 40 °C/41 °F a 104 °F) antes de usarlo. 
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Campos electromagnéticos (CEM)
Este dispositivo de Philips cumple los estándares y las normativas aplicables sobre exposición a
campos electromagnéticos.

Información técnica
Extractor de leche simple Extractor de leche doble

Nivel de vacío Estimulación: -60 a -200 mbar (-45 a -150 mmHg)
Extracción: -60 a -360 mbar (-45 a -270 mmHg)
Ajustable en intervalos de 20 mbar
Vacío intermitente

Velocidad de los ciclos Estimulación: 105-120 ciclos/min, de acuerdo con el nivel de vacío
Extracción: 53-85 ciclos/min, de acuerdo con el nivel de vacío

Voltaje de entrada de la
unidad del motor

5 V cc / 1.1 A 5 V cc / 1.8 A

Voltaje de entrada del
adaptador

Adaptador externo 100-240 V ca
50/60 Hz
400 mA

Voltaje de salida del
adaptador

5 V cc / 1.1 A 5 V cc / 1.8 A

Número de tipo de
adaptador

S009AHz050yyyy Las letras "yyyy" representan la corriente de salida de
0100 (1000 mA) a 0180 (1800 mA), en incrementos de 100 mA. La letra
"z" indica el tipo de enchufe. Este puede ser: U, V, B, S, C, A, D, K, T, I,
E, F. 

Puerto de energía Micro USB

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: 5 °C a 40 °C (41 °F a 104 °F)
Humedad relativa: 15 a 90 % (sin condensación)

Condiciones de
almacenamiento y
transporte

Temperatura: -25 °C a 70 °C (-13 °F a 158 °F)
Humedad relativa: hasta 90 % (sin condensación)

Presión de operación 700-1060 hPa (<3000 m/9842 pies de altitud)

Peso neto 230 g 310 g

Dimensiones externas Unidad del motor: 145 mm x 95 mm x 45 mm (LargoxAnchoxAlto)

Clasificación del
dispositivo

Clasificaciones aplicables
Grado de protección contra descargas eléctricas:
- Equipo médico de Clase II
- Pieza aplicada tipo BF
El extractor de leche y el adaptador están especificados como sistema
eléctrico médico conforme a la norma IEC 60601-1. 
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Extractor de leche simple Extractor de leche doble

Materiales ABS, silicona (unidad del motor)
Polipropileno, silicona (otras piezas)

Vida útil 500 horas

Modo de funcionamiento Funcionamiento continuo

Protección de ingreso IP22 (unidad del motor), IP20 (adaptador)

Compatibilidad electromagnética: Información sobre el
cumplimiento
Este dispositivos ha sido probado y cumple con la norma IEC 60601-1-2:2014 Ed 4.0 de
compatibilidad electromagnética (EMC) de Clase B, de acuerdo con CISPR 11:2009. Los niveles de
prueba aparecen en la lista de las tablas que lo acompañan. Solo use este extractor de leche eléctrico
simple/doble Philips Avent Advanced junto con el adaptador provisto.

Emisiones Cumplimiento Guía sobre el ambiente
electromagnético

Emisiones de
radiofrecuencia 
CISPR 11

Grupo 1 El dispositivo no usa energía de
radiofrecuencia para funcionar. Por lo tanto,
sus emisiones de radiofrecuencia son muy
bajas y no es probable que cause
interferencias con los equipos electrónicos
cercanos.

Emisiones de
radiofrecuencia 
CISPR 11

Clase B

Emisiones armónicas
IEC 61000-3-2

Cumplimiento
Categoría Clase A

Fluctuaciones de
voltaje/emisiones
intermitentes
IEC 61000-3-3

Cumplimiento

El dispositivo puede usarse en ubicaciones
dentro de entornos residenciales y
establecimientos conectados directamente a
una red de energía eléctrica de bajo voltaje
que alimente a los edificios de uso
doméstico.

Guía y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética
El extractor de leche eléctrico simple/doble Philips Avent Advanced está diseñado para usarse en el
entorno electromagnético que se especifica más abajo. El usuario o el comprador del extractor de
leche debe asegurarse de que se use en un ambiente como en el que se describe. Las funciones
esenciales de rendimiento son la precisión de la presión de vacío y la protección de reflujo para evitar
que la leche se derrame en la unidad del motor. El extractor de leche eléctrico simple/doble Philips
Avent Advanced se testeó para detectar inmunidad a alteraciones electromagnéticas y se aprobó de
acuerdo con el criterio de ningún cambio en modos, precisión de vacío (±20 %), protección de reflujo
y operación del extractor de leche.
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Prueba de inmunidad Nivel de prueba de
inmunidad

Guía sobre el ambiente
electromagnético

Descarga electrostática
(ESD) 
IEC 61000-4-2

±8 kV por contacto
±15 kV por aire

Los pisos pueden ser una fuente de
electricidad estática. Cuando el aire esté muy
seco (<20 % de humedad relativa), se
recomienda al usuario que use el dispositivo
en una habitación con piso de concreto o de
madera (en vez de usarlo en un lugar con
piso sintético).

Campos de RF EM
radiada
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2.7 GHz
80 % AM a 1 kHz

Campos de proximidad
de radiofrecuencia
inalámbrica de los
equipos de
comunicaciones
IEC 61000-4-3

385 (27), 450 (28), 710 (9),
745 (9), 780 (9), 810 (28),
870 (28), 930 (28), 1720
(28), 1845 (28), 1970 (28),
2450 (28), 5240 (9), 5500
(9), 5785 (9) MHz (V/m)

El dispositivo es inmune a cualquier
dispositivo de comunicación inalámbrica por
radiofrecuencia, tales como los teléfonos
inteligentes o dispositivos con Wi-Fi o
Bluetooth a una distancia de 30 cm (11.8
pulg.) o mayor. Evite que haya dispositivos de
este tipo a una distancia menor, ya que esto
puede afectar el funcionamiento.

Frecuencia eléctrica
estimada
campos magnéticos IEC
61000-4-8

30 A/m
50 Hz o 60 Hz

Transitorios eléctricos
rápidos en ráfagas
IEC 61000-4-4

±2 kV
Frecuencia de repetición
de 100 kHz

Calidad de energía esperada en un típico
entorno comercial o residencial.

Sobrecargas
IEC 61000-4-5

±1 kV de línea a línea
±2 kV de línea a tierra

Calidad de energía esperada en un típico
entorno comercial o residencial.

Alteraciones de
conducción inducidas por
campos de
radiofrecuencia 
IEC 61000-4-6

3 Vrms, antes de aplicar
la modulación
0.15 MHz – 80 MHz
6 Vrms, antes de aplicar
la modulación, en ISM y
en bandas de
radioaficionados de entre
0.15 MHz y 80 MHz
80 % AM a 1 kHz

Caída de voltaje,
interrupciones cortas y
variaciones de voltaje en
las líneas de energía
eléctrica
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0.5 ciclo a 0°, 45°,
90°, 135°, 180°, 225°, 270°
y 315°
0 % UT; 1 ciclo y 70 % UT;
25/30 ciclos de
monofásica al 0°
0 % UT; 250/300 ciclos

Calidad de energía esperada en un típico
entorno comercial o residencial. El extractor
de leche se apagará cuando haya
interrupciones de energía.
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Nota: UT es el voltaje principal de corriente alterna antes de la aplicación del nivel de prueba. En el
improbable caso de que el extractor de leche simple/doble Philips Avent Advanced quede
bloqueado en una función por disrupciones de otros dispositivos que se excedan de los niveles que
se indican en la tabla anterior, el dispositivo se apagará por completo y se reiniciará. Si esto ocurre,
asegúrese de mantener el dispositivo a mayor distancia del aparato que causó la interrupción.

Información sobre cumplimiento con la FCC
Este dispositivo ha sido probado y se encontró que cumple con los límites de un dispositivo digital de
Clase B según la parte 15 de las reglas de la FCC. Estos límites están diseñados para brindar una
protección razonable en contra de la interferencia perjudicial en una instalación doméstica. Este
dispositivo genera, usa y puede irradiar energía de radiofrecuencia, y si no se instala y se utiliza de
acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencia perjudicial a las comunicaciones por radio.
Sin embargo, no hay garantía de que no ocurrirá interferencia en una instalación en particular. Si este
dispositivo causa interferencia perjudicial a la recepción de radio o televisión, lo cual puede
determinarse encendiendo y apagando el dispositivo, se le recomienda al usuario tratar de corregir la
interferencia tomando una o más de las siguientes medidas:
- Reorientar o cambiar de lugar la antena receptora.
- Aumentar la distancia entre el dispositivo y el aparato receptor.
- Conectar el dispositivo en un enchufe en un circuito diferente al que está conectado el

recibidor.
- Consultar a un distribuidor o a un técnico de radio/televisión con experiencia para recibir ayuda.

Explicación de los símbolos
Los signos y símbolos de advertencia son esenciales para asegurar que use este dispositivo en forma
correcta y segura, y para protegerle a usted y a otras personas de posibles lesiones. A continuación se
encuentra el significado de los signos y símbolos de advertencia que pueden aparecer en la etiqueta
y en el manual del usuario.

Símbolo Explicación

Indica que se deben seguir las instrucciones de uso.1

Indica información más importante como advertencias y precauciones.2

Indica recomendaciones de uso, información adicional o una observación.3

Indica el número de serie asignado al extractor de leche.4

Indica el fabricante. 5

Indica la fecha de fabricación.6
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Símbolo Explicación

Indica que la parte del dispositivo que entra en contacto físico con el usuario (también
conocida como la parte aplicada) es del tipo BF (cuerpo flotante) de acuerdo con la
norma IEC 60601-1. La parte aplicada es el kit del extractor de leche. 7

Indica que es un "Equipo de clase II". El adaptador tiene aislamiento doble (Clase II).8

Indica el número de catálogo del fabricante asignado al extractor de leche.9

Indica "corriente continua".10

Indica "corriente alterna".11

Indica la protección contra el ingreso de objetos extraños sólidos mayores de 12.5 mm y
contra los efectos dañinos debido al ingreso de agua goteante cuando se inclina
15 grados.12

Indica la protección contra el ingreso de objetos extraños sólidos mayores de 12.5 mm y
sin protección contra el ingreso de agua.13

Indica el número de lote del dispositivo médico.14

Indica el número de serie del fabricante del dispositivo médico.15

Indica que el producto está certificado por UL.16

Indica un puerto USB.17

Indica los límites de humedad relativa máximos a los que se puede exponer el
dispositivo en forma segura: hasta 90 %.18

Indica los límites de temperatura durante el almacenamiento y el transporte a los que se
puede exponer el dispositivo médico en forma segura: -25 °C a 70 °C/-13 °F a 158 °F.19

Indica el Forest Stewardship Council FSC (Consejo de Administración Forestal).20

Indica que el extractor de leche debe mantenerse alejado de la luz solar directa.21

Indica que el extractor de leche debe mantenerse seco.22
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Símbolo Explicación

Indica el rango de presión de funcionamiento: 700 a 1060 hPa.23

Indica que el adaptador está certificado por Intertek.24

1 IEC 60601-1, Equipo médico eléctrico, parte 1: Requisitos generales para la seguridad básica y el
rendimiento esencial, tabla D.2, símbolo 10. Consulte el manual/folleto de instrucciones

2 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.4.4
Precaución

3 Este símbolo no aparece en alguna norma reconocida por la FDA
4 ISO/IEC 16022, Tecnología de la información. Identificación automática y tecnologías de captura de

datos. Especificación de simbología de código de barras de la matriz de datos
5 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos

médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.1.1
Fabricante

6 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.1.3
Datos de fabricación

7 IEC 60601-1, Equipo médico eléctrico, parte 1: Requisitos generales para la seguridad básica y el
rendimiento esencial, tabla D.1, símbolo 20. Piezas aplicadas tipo BF

8 IEC 60601-1, Equipo médico eléctrico, parte 1: Requisitos generales para la seguridad básica y el
rendimiento esencial, tabla D.1, símbolo 9. Equipo de clase II

9 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.1.6
Número de catálogo

10 IEC 60601-1, Equipo médico eléctrico, parte 1: Requisitos generales para la seguridad básica y el
rendimiento esencial, tabla D.1, símbolo 1. Corriente continua

11 IEC 60601-1, Equipo médico eléctrico, parte 1: Requisitos generales para la seguridad básica y el
rendimiento esencial, tabla D.1, símbolo 4. Corriente alterna

12 IEC 60601-1, Equipo médico eléctrico, parte 1: Requisitos generales para la seguridad básica y el
rendimiento esencial, tabla D.3, símbolo 2. Código IP IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013. Grados de
protección proporcionados por recintos (Código IP)

13 IEC 60601-1, Equipo médico eléctrico, parte 1: Requisitos generales para la seguridad básica y el
rendimiento esencial, tabla D.3, símbolo 2. Código IP IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013. Grados de
protección proporcionados por recintos (Código IP)

14 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.1.5
Código de lote

15 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.1.7
Número de serie

16 La marca 'Certificación de UL' indica que el producto está certificado por UL para cumplir con los
estándares de seguridad aplicables para Estados Unidos y Canadá

17 Este símbolo no aparece en alguna norma reconocida por la FDA
18 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos

médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.3.8
Limitación de humedad

19 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.3.7
Limite de temperatura
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20 Las marcas del FSC permiten que los clientes elijan productos que respaldan la conservación de
los bosques, ofrecen beneficios sociales y permiten al mercado brindar un incentivo para un mejor
manejo de los bosques

21 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.3.2
Mantener alejado de la luz solar

22 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.3.4
Mantener seco

23 ISO 15223-1, Dispositivos médicos, símbolos que deben usarse con las etiquetas de dispositivos
médicos, etiquetas e información que se suministrará, parte 1: Requisitos generales, cláusula 5.3.9
Limitación de presión atmosférica

24 La marca 'ETL verificado' indica que el adaptador está certificado por Intertek para cumplir con los
estándares de seguridad aplicables para Estados Unidos y Canadá
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